Proper 28 - Year C
Closest to November 16
Isaiah 65:17-25 
Canticle 9 

or 

Malachi 4:1-2a
Ps. 98

2 Thessalonians 3:6-13
Luke 21:5-19

Proper 28

Collect  
Blessed Lord, who caused all holy Scriptures to be written for our learning: Grant us so to hear them, read, mark, learn, and inwardly digest them, that we may embrace and ever hold fast the blessed hope of everlasting life, which you have given us in our Savior Jesus Christ; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The Book of Isaiah 	65: 17 - 25 
For I am about to create new heavens and a new earth; the former things shall not be remembered or come to mind. But be glad and rejoice forever in what I am creating; for I am about to create Jerusalem as a joy, and its people as a delight. I will rejoice in Jerusalem, and delight in my people; no more shall the sound of weeping be heard in it, or the cry of distress. No more shall there be in it an infant that lives but a few days, or an old person who does not live out a lifetime; for one who dies at a hundred years will be considered a youth, and one who falls short of a hundred will be considered accursed. They shall build houses and inhabit them; they shall plant vineyards and eat their fruit. They shall not build and another inhabit; they shall not plant and another eat; for like the days of a tree shall the days of my people be, and my chosen shall long enjoy the work of their hands. They shall not labor in vain, or bear children for calamity; for they shall be offspring blessed by the Lord— and their descendants as well. Before they call I will answer, while they are yet speaking I will hear. The wolf and the lamb shall feed together, the lion shall eat straw like the ox; but the serpent—its food shall be dust! They shall not hurt or destroy on all my holy mountain, says the Lord.

Canticle 9    The First Song of Isaiah    
Isaiah 12:2-6

Surely, it is God who saves me; * 
	I will trust in him and not be afraid. 
For the Lord is my stronghold and my sure defense, * 
	and he will be my Savior. 
Therefore you shall draw water with rejoicing * 
	from the springs of salvation. 
And on that day you shall say, * 
	Give thanks to the Lord and call upon his Name; 
Make his deeds known among the peoples; * 
	see that they remember that his Name is exalted. 
Sing the praises of the Lord, for he has done great things, * 
	and this is known in all the world. 
Cry aloud, inhabitants of Zion, ring out your joy, * 
	for the great one in the midst of you is the Holy One of Israel. 


Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * 
as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen. 


OR

The Book of Malachi 	4: 1 - 2a
See, the day is coming, burning like an oven, when all the arrogant and all evildoers will be stubble; the day that comes shall burn them up, says the LORD of hosts, so that it will leave them neither root nor branch. But for you who revere my name the sun of righteousness shall rise, with healing in its wings.


Psalm    	98
1  	Sing to the LORD a new song, *
 		for he has done marvelous things.
2  	With his right hand and his holy arm *
 		has he won for himself the victory.
3  	The LORD has made known his victory; *
 		his righteousness has he openly shown in
			the sight of the nations.
4  	He remembers his mercy and faithfulness to
			the house of Israel, *
 		and all the ends of the earth have seen the
			victory of our God.
5  	Shout with joy to the LORD, all you lands; *
 		lift up your voice, rejoice, and sing.
6  	Sing to the LORD with the harp, *
 		with the harp and the voice of song.
7  	With trumpets and the sound of the horn *
 		shout with joy before the King, the LORD.
8  	Let the sea make a noise and all that is in it, *
 		the lands and those who dwell therein.
9  	Let the rivers clap their hands, *
 		and let the hills ring out with joy before the LORD,
 		when he comes to judge the earth.
10  	In righteousness shall he judge the world *
 		and the peoples with equity.


The Second Epistle to the Thessalonians 	3: 6 - 13
Now we command you, beloved, in the name of our Lord Jesus Christ, to keep away from believers who are living in idleness and not according to the tradition that they received from us. For you yourselves know how you ought to imitate us; we were not idle when we were with you, and we did not eat anyone's bread without paying for it; but with toil and labor we worked night and day, so that we might not burden any of you. This was not because we do not have that right, but in order to give you an example to imitate. For even when we were with you, we gave you this command: Anyone unwilling to work should not eat. For we hear that some of you are living in idleness, mere busybodies, not doing any work. Now such persons we command and exhort in the Lord Jesus Christ to do their work quietly and to earn their own living. Brothers and sisters, do not be weary in doing what is right.


 The Gospel according to Luke 	21: 5 - 19
When some were speaking about the temple, how it was adorned with beautiful stones and gifts dedicated to God, Jesus said, "As for these things that you see, the days will come when not one stone will be left upon another; all will be thrown down."

They asked him, "Teacher, when will this be, and what will be the sign that this is about to take place?" And he said, "Beware that you are not led astray; for many will come in my name and say, `I am he!' and, `The time is near!' Do not go after them.

"When you hear of wars and insurrections, do not be terrified; for these things must take place first, but the end will not follow immediately." Then he said to them, "Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom; there will be great earthquakes, and in various places famines and plagues; and there will be dreadful portents and great signs from heaven.

"But before all this occurs, they will arrest you and persecute you; they will hand you over to synagogues and prisons, and you will be brought before kings and governors because of my name. This will give you an opportunity to testify. So make up your minds not to prepare your defense in advance; for I will give you words and a wisdom that none of your opponents will be able to withstand or contradict. You will be betrayed even by parents and brothers, by relatives and friends; and they will put some of you to death. You will be hated by all because of my name. But not a hair of your head will perish. By your endurance you will gain your souls."


合 時 儀 文   第 二 十 八 式
 
祝 文   	
當讚美的主啊，你為要教導我們，使聖經得以寫成：求主使我們能聽、能讀、能記、能學，心裡明白，融會貫通，這樣，我們就可以得著並且持守，主藉著我們的救主耶穌基督，所賜給我們永生的盼望；聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。 

以 賽 亞 書	65: 17 - 25
看哪，我造新天新地；從前的事不再被記念，也不再追想。你們當因我所造的永遠歡喜快樂！因我造耶路撒冷為人所喜，造其中的居民為人所樂。我必因耶路撒冷歡喜，因我的百姓快樂。其中必不再聽見哭泣的聲音和哀號的聲音。其中必沒有數日夭亡的嬰孩，也沒有壽數不滿的老者；因為百歲死的仍算孩童，有百歲死的罪人算被咒詛。他們要建造房屋，自己居住；栽種葡萄園，吃其中的果子。他們建造的，別人不得住；他們栽種的，別人不得吃。因為我民的日子必像樹木的日子，我選民親手勞碌得來的必長久享用。他們必不徒然勞碌，所生產的，也不遭災害。因為都是蒙耶和華賜福的後裔，他們的子孫也是如此。他們尚未求告，我就應允；正說話的時候，我就垂聽。豺狼必與羊羔同食，獅子必吃草與牛一樣，塵土必作蛇的食物。在我聖山的遍處，這一切都不傷人、不害物。”這是耶和華說的。


頌 歌  第 9 篇  以 賽 亞 第 一 頌 歌  (救 恩 頌)
以 賽 亞 書     12:2-6

看哪！上帝是我的拯救；
我要倚靠他，並不懼怕。
因為耶和華是我的力量，是我的詩歌，
他也成了我的拯救。
所以，你們必從救恩的泉源
歡然取水。
在那日，你們要說：
當稱謝耶和華，求告他的名；
將他所行的傳揚在萬民中；
提說他的名已被尊崇。
你們要向耶和華唱歌，因他所行的甚是美好；
但願這事普傳天下。
錫安的居民哪，當揚聲歡呼，
因為在你們中間的以色列聖者乃為至大。

但願榮耀歸於上帝：聖父、聖子、與聖靈；
起初這樣，現在這樣，以後也這樣，永無窮盡。
阿 們。



或

[bookmark: _GoBack]瑪 拉 基 書	4: 1 - 2a
萬軍之耶和華說：“那日臨近，勢如燒著的火爐，凡狂傲的和行惡的必如碎秸，在那日必被燒盡，根本枝條一無存留。但向你們敬畏我名的人，必有公義的日頭出現，其光線有醫治之能。”

詩  篇    	98 
1	你們要向耶和華唱新歌！*
		因為他行過奇妙的事；
2	他的右手和聖臂 *
		施行救恩。
3	耶和華發明了他的救恩，*
		在列邦人眼前顯出公義；
4	記念他向以色列家所發的慈愛，所憑的信實。*
		地的四極都看見我們上帝的救恩。
5	全地都要向耶和華歡樂！*
		要發起大聲，歡呼歌頌。
6	要用琴歌頌耶和華；*
		用琴和詩歌的聲音歌頌他！
7	用號和角聲，*
		在大君王耶和華面前歡呼！
8	願海和其中所充滿的澎湃；*
		世界和住在其間的也要發聲。
9	願大水拍手；*
		願諸山在耶和華面前一同歡呼；
		因為他來要審判遍地。
10	他要按公義審判世界，*
		按公正審判萬民。

帖撒羅尼迦後書	3: 6 - 13
弟兄們，我們奉主耶穌基督的名吩咐你們：凡有弟兄不按規矩而行，不遵守從我們所受的教訓，就當遠離他。你們自己原知道應當怎樣效法我們。因為我們在你們中間，未嘗不按規矩而行，也未嘗白吃人的飯，倒是辛苦勞碌，晝夜做工，免得叫你們一人受累。這並不是因我們沒有權柄，乃是要給你們作榜樣，叫你們效法我們。我們在你們那裡的時候，曾吩咐你們說：“若有人不肯做工，就不可吃飯。”因我們聽說，在你們中間有人不按規矩而行，甚麼工都不做，反倒專管閒事。我們靠主耶穌基督，吩咐、勸戒這樣的人，要安靜做工，吃自己的飯。弟兄們，你們行善不可喪志。

路 加 福 音		21: 5 - 19
有人談論聖殿是用美石和供物妝飾的，耶穌就說：“論到你們所看見的這一切，將來日子到了，在這裡沒有一塊石頭留在石頭上不被拆毀了。”他們問他說：“夫子，甚麼時候有這事呢？這事將到的時候有甚麼預兆呢？”耶穌說：“你們要謹慎，不要受迷惑，因為將來有好些人冒我的名來，說：‘我是基督’，又說：‘時候近了’，你們不要跟從他們！你們聽見打仗和擾亂的事，不要驚惶，因為這些事必須先有，只是末期不能立時就到。”當時，耶穌對他們說：“民要攻打民，國要攻打國，地要大大震動，多處必有饑荒、瘟疫，又有可怕的異象和大神蹟從天上顯現。但這一切的事以先，人要下手拿住你們，逼迫你們，把你們交給會堂，並且收在監裡，又為我的名拉你們到君王諸侯面前。但這些事終必為你們的見證。所以，你們當立定心意，不要預先思想怎樣分訴，因為我必賜你們口才、智慧，是你們一切敵人所敵不住、駁不倒的。連你們的父母、弟兄、親族、朋友也要把你們交官；你們也有被他們害死的。你們要為我的名被眾人恨惡，然而，你們連一根頭髮也必不損壞。你們常存忍耐，就必保全靈魂。

